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Данная работа посвящена исследова-
нию культурных реалий во французском и
русском языках.

Язык народа является явлением обще-
ственным, связанным с историей, культурой
и социальной жизнью его носителей. Язык и
культура представляют собой диалектичес-
кое единство. Рассмотрение их взаимодей-
ствия занимает все большее место. Обща-
ясь и взаимодействуя между собой, носите-
ли различных языков передают особенности
своей культуры с помощью языка. Важней-
шую роль в этом межъязыковом общении
играет переводчик. Перевод как вид духов-
ной деятельности появился еще в глубокой
древности. Он всегда имел большое значе-
ние в истории культуры отдельных народов
и культуры в целом.

Каждый народ смотрит на мир сквозь
призму родного языка, тем самым создавая
реалии, характерные для языка и именно та-
кого рода явлений в самых различных сферах
деятельности человека.

Для выполнения своей задачи перевод-
чик должен не только прекрасно владеть грам-
матикой, стилистикой и фонетикой, но и обла-
дать хорошими фоновыми знаниями о куль-
турных и исторических особенностях иност-
ранного языка.

Объектом данной работы являются
культурные реалии в художественном про-
изведении.

В качестве предмета выступают спо-
собы отражения реалий на основе двух язы-
ков – французского и русского на материале
романа А. Гавальда «Просто вместе» и но-
веллы Е.И. Замятина «Русь».

Гипотеза данного исследования заклю-
чается в том, что реалии, обозначая чуждые
для других культур понятия, относятся к не-
совпадающим элементам языка, что всегда
представляет в процессе перевода особую
сложность. Реалия не может поддаваться
переводу на другой язык из-за отсутствия од-
нозначного способа для ее передачи.

За единицу исследования принята ре-
алия из вышеупомянутых художественных
произведений с присущими ей лингвокультур-
ными особенностями.

Актуальность темы заключается в
том, что перевод реалий является одной из
проблем в лингвистике поскольку успех
межкультурного общения зависит именно от
правильности перевода. Термин реалия по-
явился очень давно, но до настоящего вре-
мени все еще не появилось определенного
мнения о том, какие именно слова выступа-
ют как реалии.
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Целью данного исследования являют-
ся способы передачи французских и русских
реалий на материале романа А. Гавальда
«Просто вместе» и новеллы Е.И. Замятина
«Русь».

В процессе исследования необходимо
решить следующие задачи:

– дать определение реалиям;
– выделить классификацию реалий с по-

мощью подходов различных ученых;
– выявить способы перевода реалий при

сравнении оригинала текста и перевода рома-
на А. Гавальда «Просто вместе» и новеллы
Е.И. Замятина «Русь».

Для решения поставленных задач
были выбраны следующие методы иссле-
дования: метод сопоставительного анали-
за, позволяющий выявлять французские
реалии как единицы французского языка,
детерминирующие национально-культур-
ную специфику французского языка и не
имеющие коррелятов в русском; метод ком-
понентного анализа словарных дефиниций,
позволяющий выявлять семантические вза-
имосвязи французских реалий; количествен-
ный метод для подсчета и систематизации
полученных данных.

Материалом послужил французский
роман А. Гавальда «Просто вместе» и новел-
ла Е.И. Замятина «Русь», содержащие боль-
шое количество реалий, отражающих француз-
скую и русскую действительность, что в сум-
ме составило около 250 примеров.

Прикладное значение данной работы
состоит в том, что ее результаты можно ис-
пользовать на занятиях по теории перевода,
стилистике и практических занятиях по фран-
цузскому языку.

Структура выпускной квалификацион-
ной работы включает введение, две главы,
каждая из которых завершается выводами,
заключение, список использованной литерату-
ры и источников.

Во введении определен объект, пред-
мет данной работы, перечислены задачи ис-
следования, утверждается актуальность
темы, формулируется гипотеза, уточняется
материал, единица и методы исследования.

В первой главе рассматриваются ос-
новные понятия термина «реалия», с опрой на
исследования различных ученых выделяет-

ся классификация реалий с точки зрения
предметного, местного и временного деле-
ния, и определяются способы их перевода. Во
второй главе рассматриваются способы пе-
редачи французских и русских культурных
реалий на основе сравнения перевода и ори-
гинала французского романа А. Гавальда
«Просто вместе» и различных новелл
Е.И. Замятина «Русь». Каждая глава завер-
шается выводами.

В заключении обобщаются результа-
ты проведенного исследования. В конце ра-
боты приводится список использованных ис-
точников.

Реалия – предмет, вещь, материально
существующая или существовавшая. В лин-
гвистике и переводоведении реалиями назы-
вают слова и выражения, обозначающие эти
предметы, а также устойчивые выражения,
содержащие в себе такие слова. Понятие
«реалия» следует отграничивать от понятия
«термин».

Термины лишены какой-либо националь-
ной окраски, относятся, в основном, к сфере
науки, создаются искусственно исключитель-
но для наименования предметов или явлений,
с распространением которых и получают ши-
рокое применение.

Нами были рассмотрены культурные
реалии. Язык как один из продуктивных спо-
собов означивания концептуального содержа-
ния установок культуры является хранителем
национальной культуры народа, исторически
сложившейся и передаваемой системы пред-
ставлений о мире и информации о нем.

Культурные реалии передают националь-
но-культурную специфику языка. В современ-
ном мире понимание национально-культурной
специфики особенно важно, так как это спо-
собствует успешной коммуникации, продук-
тивному диалогу культур.

Существует несколько классификаций
реалий по различным признакам. Реалии
как единицы перевода делятся на: сокра-
щения; слова; словосочетания; предложе-
ния. Отличительными чертами реалии яв-
ляются характер ее содержания и принад-
лежность ее к определенному периоду вре-
мени. Следовательно, были предложены
предметная, временная и местная класси-
фикации реалий.
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Географические реалии: названия объек-
тов физической географии, названия объектов,
связанных с деятельностью человека, назва-
ния эндемиков.

Этнографические реалии: бытовые,
трудовые; наименования понятий искусст-
ва и культуры, этнические понятия, меры и
деньги.

Общественно-политические реалии:
понятия, связанные с административно-тер-
риториальным устройством; наименования
носителей и органов власти; военные; наи-
менования организаций, званий, титулов, со-
словий, каст.

Временное деление реалий. Современ-
ные реалии, употребляющиеся некоторым
языковым коллективом и обозначающие по-
нятия, существующие в данное время.

Перед переводчиком при переводе
культурных реалий возникает две трудности:
отсутствие в языке перевода соответствия
из-за отсутствия у носителей этого языка
обозначаемого реалией объекта и необходи-
мость, наряду с предметным значением ре-
алии, передать ее национальную и истори-
ческую окраску.

Возможности перевода реалий сводят-
ся к четырем основным способам: транс-
литерация или транскрипция, создание но-
вого слова на основе уже существующих в
языке элементов, уподобляющий перевод,
уточняемый в условиях контекста и гипо-
нимический перевод.

Транскрипция предполагает введение в
текст перевода при помощи графических
средств языка перевода соответствующей
реалии с максимально допускаемым этими
средствами фонетическим приближением к ее
оригинальной фонетической форме.

Применение транслитерации при пере-
даче реалий весьма ограничено. К тому же
в некоторых случаях трудно отличить транс-

крипцию от транслитерации вследствие от-
носительного сходства этих приемов. Суще-
ствует полная и частичная транслитерация.

Калька – заимствование путем букваль-
ного перевода – позволяет перенести в язык
перевода реалию при максимально полном
сохранении семантики.

Полукальки представляют собой частич-
ные заимствования слов и выражений, состоя-
щие частично из элементов исходного языка,
частично из элементов языка принимающего.

Создание переводчиком семантическо-
го неологизма, то есть слова или выражения,
позволяющего понять смысловое содержание
передаваемой реалии.

Освоение – придание слову облика род-
ного для языка перевода на основе материала,
уже имеющегося в исходном языке.

При контекстуальном переводе культур-
ных реалий переводимое слово может иметь
соответствия, отличающиеся от приведенных
в словаре.

В лингвистике к реалиям относят также
устойчивые выражения, содержащие в себе
слова, обозначающие непосредственно реа-
лии. Можно выделить основные способы пе-
ревода реалий-фразеологизмов. Использова-
ние абсолютного эквивалента и эквивалента
с близким планом содержания.

В данной работе проведен анализ куль-
турных реалий некоторых новелл Е.И. Замя-
тина, перечислены и подробно рассмотрены
следующие возможные способы перевода:

1. а) транслитерация; б) транскрипция.
2. а) калька; б) полукалька; в) освоение;

г) семантический неологизм.
3. Уподобляющий перевод.
4. Контекстуальный перевод.
6. Замена реалии исходного языка на ре-

алию языка перевода.
7. Передача чужой для исходного языка

и языка перевода реалии.
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